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B craThe paccMaTpUBaIOTCS OCOOCHHOCTH HEpEIavyy JIEMEHTOB ONMCAHUNA PUPOIBI B TeKCTax paccka3oB A.IL. Yexosa
IIpH MIEPEBOJIC HA AHIIMUCKUE sA3bIK. B mporiecce MCCieOBaHUs aHATU3UPYIOTCS CIIOCOOBI MEePEeBOa CYIICCTBUTEb-
HBIX, COCTABIIIONINX TEMAaTHYECKYIO TPYIITY CIIOB «IIpHpoja». BeiOOp BapuaHTa mepeBosia OOBSICHICTCS COBIAJICHUEM
WA HECOBIAJICHUEM OCOOCHHOCTEH 3HAUCHUS JIEMEHTOB OIMCAHUS MPHUPOIBI B 000UX S3bIKax. B ciyuae coBmageHus
0o0BpeMa 3HAUEeHUH aHAIM3UPYEMOTO CIIOBAa B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, B IEPEBO/IC UCIIOIH30BAICS YKBUBAIICHT, a
B Cilydae HECOBIAJCHUS 0ObeMa 3HAYCHHUS JIEKCHIECKOI IMHHUIBI OPUTHHAJNIA WCIOIh30BAJNCh BapUAaHTHBIE COOTBET-
cTBUs. B crarthe mpoaHANM3WPOBAHO OJHUIIETBOPEHHE KaK BeAyllee 00pa3HOE CPEACTBO, U CIAENAH BBIBOJ O TOM, UTO
0oyiee 9aCTOTHBIM SBISICTCS HMCIOJIH30BAHME B HEM TJIATOJBHBIX 3JICMEHTOB, a YCHJIICHHE MEPCOHH(UITMPYIOMETO O-
TEHIMaja TPoma MPH MepeBoJie MPOUCXOAUT Onarofapsi YCTAaHOBICHUIO OTHECEHHOCTH 00pa3oB nature, moon, earth K
YKEHCKOMY POJy 3a CUET HUCIOJIb30BAHUS JUUHBIX U IPUTSKATEIbHBIX MECTOUMEHUH.
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[TepeBoast pacckazoB A.Il. Yexosa, BeimonHeHHbIe K. ["apHETT, HECMOTPS Ha TO, YTO MPOIIIO MOYTH
CTOJIETHE C MOMEHTA UX IMyOJIUKAINH, HE TEPAIOT CBOEH aKTyaIbHOCTH 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHH U CUUTAIOT-
Csl «KJIACCHYECKHMM» B aHTJIOS3BIUHON clloOBECHOCTH. HO HEpenkn 1 KpUTHYECKHE 3aMeuaHus B aapec mepe-
BOIYHMIIBL, TAK KaK OHa paboTaja HaJa MEPeBOAAMHU KIIACCHUYECKHX MPOU3BEACHUIN PYCCKOW JTUTEpaTyphl B
c)KaTble CPOKH, a €0 ObLIO MEPEBEICHO OKOJO CEMHECSITH TOMOB 32 TPH JECSITUIETHS aKTUBHOW MEPEBOJI-
YeCKOW JEATENBHOCTH, IOATOMY HEKOTOPBIE IIEPEBO/IBI HECOBEPILIEHHEI, M COEPKAT HEIOUEThI, HETOUHOCTH,
HeollpaBAaHHbIE TOTEPH.

JKanpoBbie orpaHHYEHHs CIOBECHOTO TIPOCTPAHCTBA pacckasa, ycraHoBka A.Il. UexoBa Ha 0OBEKTHB-
HOCTH HM3JIOKEHHUS XYyJ0’KECTBEHHOTO MaTepHaia, KOTOpas MPOSABISAETCS B OTCYTCTBHH HETOCPEICTBEHHBIX
OILIEHOYHBIX XapaKTEPUCTHK MPOMUCXOJAIIEr0, CTABUT Tepe]] IEPEBOJUUKOM CIIOKHBIE 3a7aul, TaK Kak ode-
BHUJHO, YTO CIIOBECHBIE 00pa3bl OpUTHHATA O0JAJAI0T 3HAYUTEIHHBIM XYJOKECTBEHHBIM MOTEHIIMAJIOM U
MIPH 3TOM HYKJal0TCs B O€pPEKHOM BOCTIPOM3BEIEHUH B TIEPEBOIE C MAKCHMAIFHO BO3MOYKHOHN TIPUOIKEH-
HOCTBIO K CMBICJIOBOMY 00BEMY €IUHHUL OPUTHHAA.

CrnoBecHble 00pa3bl, BBIOpaHHBIE I MEPEBOJYECKOTO aHAIM3a U CONOCTABICHUS B PaMKax IaHHOM
CTaTbH, OTHOCSTCS K BTOPOCTETIEHHBIM MOTHBAM, BKJIIOUYEHHBIM B KOMIIO3WITMIO YEXOBCKOTO pacckasa, a
MMEHHO: K 3JIEMEHTaM INeH3aXHBIX 3apUCOBOK, KOTOPHIE C ONPEAEICHHON CTENEHBIO OCTOSIHCTBA BKIIIOYA-
IOTCSI TIUCATeNeM B TEKCT paccka3oB. OOpasbl MpUpPOAbl, KoTopsle ucnoib3ytoTcest A.Il. UexoBbIM, HeIb3s
Ha3BaTh Pa3BEPHYTHIMH M MHOTOCIOBHBIMH, HO OHU BCETJa BBITIOJHSIOT BXXKHYIO (QYHKIWIO, Tak Kak (op-
MHUPYIOT LEJIOCTHBINA Xy/I0’KECTBEHHBIN 00pa3 BpeMEHH W MecTa JAeHCTBHA, XapaKTepU3yIOT SMOLIMOHATIEHOE
COCTOSIHME MEPCOHAXKEH, COMMyTCTBYIOT PAa3BUTHIO CIOKETA.

AHanm3 XyJq0KecTBEHHO-N300pa3UTeNbHBIX (DYHKIUH CIOBECHBIX 00pa30B, BKIIOUEHHBIX B ONUCAHUS
MIPUPOJIBI B OPUTHHAJIE, U CIIOCOOBI X BOCIIPOM3BENIEHHS B MEPEBOJIE, MOTYT CIYXUTh HHIUKATOPOM TOTO,
HACKOJIBKO TIEPEBOAYMIIE YAAIOCh MPOHUKHYTh B TIIyOHHY aBTOPCKOTO 3aMbICiIa M HACKOJBKO 3((eKkTHBHBI
CpeACTBa aHIJIMHCKOTO f3bIKa, KOTOpble ObUIM OTOOpaHBI Ui MepeAadd XyHZO0KECTBEHHOTO COJCpKaHus,
TOXKJIECTBEHHOTO OpuTrHHATY. Kpome TOro, B SI3pIKOBOM IIJIAHE COMOCTABJICHHE TEKCTa KIIACCHYECKOH pyc-
CKOI1 TUTEpaTyphl C €r0 MEPEBOIOM MO3BOJISET BHICBETUTH HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH B Iepenade Kirode-
BBIX CJIOB, COCTaBJISIOIINX TEMAaTHUECKYIO TPYMITy «ONMHUCaHue IpupoAsDy. CONOCTaBUTENBHOE HCCIIEJOBAHNE
OpUTHHAJTA XYIOXXECTBEHHOTO TEKCTa M €ro MepeBoJa B IMape S3BIKOB «PYCCKUI-aHTIMHCKUN) MO3BOJSET
MPOaHAN3UPOBATh COBNAICHUS W HECOBMAACHWS 3HAYMMBIX JUISI XyTOKECTBEHHON TKAaHU JIEKCHYECKHX
CPEACTB B IBYX SI3bIKAaX U ONPEAETUTH BO3MOKHBIC IPUUUHBI BEIOOPA T€X WM UHBIX BAPUAHTOB IIEPEBOJIA.

B kauecTBe Marepmana Ans CONMOCTaBIEHMs NMEH3aXKHBIX 3apUCOBOK TEKCTa-OpUTMHalla U MEpeBoJa
OBIITM MCIIOB30BaHbI TEKCTHI paccka3oB «CBupenby, «HoBas maday, «Hammmy, «KpeokoBHEKY, «Ha momaBo-
ne», «Erepb», «Uemnoek B ¢ytmape», «lope», «lloura», «BomrpeimHeii omner», «Tockay, «MedTs»,
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«Cuaactpe», «Paccka3 crapmrero cajgoBHHKa» ¥ T.1A. [7; 10], HO IPUBOAUMEIE B CTaTbe MPUMEPHI B3STH U3
HarmoHanpHOTO KOpIyca pycCKOTO s3bIKa (Tuscorpora.ru), KOTOpble aHAIM3UPOBAIUCH MO TMPUHITUITY BKITFO-
YEHHOCTH JICKCUYECKOH €TUMHUIIBI HETIOCPEACTBEHHO B OMMCATEIBHYIO YaCTh PaccKasoB. [3]

Onucanve kKaK GYHKIMOHAIBLHBIA THIT PEYX MPEICTABISIECT MUP MPUPOIBI B CTATHKE, YTO BBHIPAXKAETCS
B HCITOJIb30BaHUH 3HAYUTEIBHOTO KOJIMYECTBA CYIICCTBUTEIBHBIX, IMEHYIOIINX OOBEKTHI U SBIICHMUSI, XapaK-
Tepusys ux. [2, ¢. 52-53] [lns aHanu3a KauecTBa MepeBo/ia JIEMEHTOB Mei3aka ObUTH 0TOOpaHbI CYIIECTBH-
TeJbHBIE, KOTOPBIE C ONPEIETICHHON CTEMEHBI0 YaCTOTHOCTH BCTPEYAIUCH B Pa3HBIX paccKasax, M IEeHTPalb-
HBIM €JIMHUIICH CcTalla «IpUpOjia», KOTOPOE CIOBAaph PYCcCKOro si3bika moxa peaakuuei A.Il. EBrenbeBoit
TPaAKTYeT KaK «OKPYXalOIMi HAC MaTepHaIbHBI MHp, BCE CYIISCTBYIOIICE, HE CO3JaHHOE JIEATEIIEHOCTHIO
YeIIOBeKa», a TAK)KE BKIIFOUAET B Ce0s1 «COBOKYIMHOCTh €CTECTBEHHBIX YCIOBHN» WM KaKylO-THOO WX YacTb
Ha 3emie (penbed, pacTUTENBHBIA M JKHBOTHBIH MHp, KIUMATHYCCKHE YCIOBHS M T. 11.).» [5] B TomkoBom
cioBape C.U. OxkeroBa cojiepKuUTCs JOMOJIHEHUE K MEPEUUCICHHOMY: MECTa BHE TOpPOJIOB (ITOJIA, Jieca, To-
PBI, BOJIHBIC MTPOCTPAHCTBA), KOTOPBIE TAK)KE OBUTH YYTSHBI TIPYU OTOOPE MaTepuaia Jyis aHamm3a. [6]

AHTrmiickue JeKcuKkorpadhuieckue UCTOYHUKH, HarpuMmep, KeMOpHIDKCKHi clIoBapbh-Te3aypyc BKITO-
YaeT B MOHATHE “nature” PaCTUTEIbHBIN U KUBOTHBIM MU, MATEPUH U CHUIIbI, CYIECTBYIOLIUE B MPUPOIC U
HE KOHTPOJIUPYEMbIE YeIoBeKoM. [9] B 11emom, MOXKHO CUMTATh, YTO ATO YHHUBEPCATLHOE MOHATHE, U B 000-
WX A3BIKaxX HaOJIOaeTcs COBIaZeHne 00BEMOB MOHSTHH.

CaMo CIIOBO «IIpUpOAa» HEOTHOKPATHO TMOSBISIETCS B TEKCTE PACCKA30B WM MEPEBOJUTCS HA aHTIINH-
CKHH SI3BIK, KaK MPaBUJIO IKBUBAJIEHTOM ‘‘nature’:

«IIpupoaa no-npexHeMy KaXeTcs MHe MMPEKPACHOIO. .. »

“Nature seems to me as beautiful as it always has been...’

[Toutn BO BCeX MpOAaHATM3UPOBAHHBIX TPUMEPAX, B MEPEBOJEC NASTCS 3KBUBAJICHT, KPOME PEIKHUX
CJIy4aeB, KOT/Ia CIIOBO «IPHUPOJIAy YHOTPEOISETCS MPU MEepPexXo/ie OT OMHCATENBHON K MOBECTBOBATECIHHON
JaCTH TEKCTa, M TOT/Ia B TIEPEBOIC UCIIONIB3YyeTCs clIoBo “‘landscape”:

«JTa TOp)KECTBEHHAs! MPUPOAA CO CBOMM IMOPAIKOM M KPACOTOM. . .»

“The solemn landscape, with its order and beauty...”

Onwucanus npupoabl, BBOANMEIE MTUCATETIEM B TEKCTHI PAcCKa30B, XapaKTEPU3YIOT BPEeMs JAEUCTBUS 3a
CUET BBEJICHUS YTOUYHSIONCH HH(POPMAIIUU O BPEMEHU T'0/1a, YKa3bIBask Ha MPHUPOJIHEIC SIBICHUS M ITOTOTHBIC
YCIIOBUSL: JIETO aCCOIMUPYETCS C Kapoi, KpackaMHu Heba, JISTHUM BO3JYyXOM; 3UMa — CO CHETOM; OCEHb — C
JOXKISIMHA U TYMaHaMU; BECHA — C Pa3JIMBaMU PEK, ITHYBUMHU TOJI0CAMH, PACITYCKAIOIIUMUCS PACTCHUSMU.

OpHMM W3 YaCTOTHBIX 3JIEMEHTOB MEH3a)KHBIX ONMCAHHWN SIBIIAETCS CJIOBO «COJHIIE», YIMOTpeOIeHIe
KOTOpOTO B OOJILIIIMHCTBE CIy4acB 0003HAYAET BpEMs pacCBETa WIIM 3aKaTa, M B PsAJC KOHTCKCTOB XapakTe-
pU3yeT MONYACHHYIO SPKOCTh U 3HOMW, a Takke 00O03HAayaeT BpeMs CYTOK — MoyieHb. Kpome Toro, comHIle
WCTIONB3YeTCA KaK MOTHB OCBEIIEHHOCTH B H300paXeHUH MTOOJIECKUBAIOIINX, TIEPETHBAIOIINXCS TIPUPOTHBIX
00BEKTOB — BOJIBI, Kallellb POCHL, pacTeHuil. B mepeBoie Bce 3TH KOHTEKCTyallbHbIe OCOOCHHOCTH TTepeIaoT-
csl ¢ HeOOXOIMMOM TOTHOTOHN C UCIOJL30BAHUEM CIIOBA “‘Sun”’ B ONMUCAHWU PACCBETHBIX M 3aKATHBIX YacOB,
a MOTHB OCBEIIICHHOCTH, KaK IIPABHIIO, TICPEIACTCS C TIOMOIIIBIO CiioBa “‘sunshine” vimm “sunlight”.

«CoaHIle y)Xe 3aX0INII0, U €T0 JIy9H MPOHUKAIN CKBO3b POIILY, CBETHJIMCH HA CTBOJIAX.»

“The sun had already set, and its beams filtered through the copse, casting a light on the trunks of the

trees.”

«... OTCIOJIa OBIT TMPEKPACHBIN BU Ha Cajl U Ha IIEC, KOTOPBIN TEreph HAa COJIHIIEe OJiecTen, Kak 3ep-

Kalo.

“...on the balcony, from which there was a beautiful view over the garden and the mill-pond, which

was shining now in the sunshine like a mirror.”

«Ha HoBoii nade Thxo, HET HU AYIIH, U TOJBKO 30JI0THIE TOIXYOH, 30JI0THIE OTTOTO, YTO WX OCBEIIAET

COJIHIIE, JICTAIOT HAJ[ IOMOM.»

“It was quiet at the New Villa, there was not a soul there, and only golden pigeons — golden because

the sunlight was streaming upon them — were flying over the house.”
XapakTepuCcTHKa BPEMEHH T0JIa — KaK MPaBWIO, 3TO BECHA WJIM JIETO — TaKKe 0003HAYACTCSI C MOMOIIBIO
OIMHCaHUs, B KOTOPOM YYaCTBYET CYIIECTBUTEIBLHOE «COJHIICY», MPUYeM YeXOB Y4acTo HAa3hIBACT MECAII, B KO-
TOPBII pa3zBopaynBaeTCs XyA0KECTBEHHOE JeiiCTBHE paccKasa:

«... IPEeKpacHOE amlpeJsibCKoe CONHIE CHIIFHO TPENo, HO B KaHABaX U B JIECY JIEKAJ €IIIe CHET.»
“...a lovely April sun was shining warmly, but the snow was still lying in the ditches and in the
wood.”

>
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B omnmcaHusx BedyepHEro BpEMEHH WIIM HOYH, HCIIONB3YETCS CIIOBO <«JTyHA», 3HAY€HHE KOTOPOTO B TIe-
peBone pacmamaetcs Ha “moonlight”’, B ciaydae, eciy yHIOTPEOJICHHUE CIIOBA COMPOBOXKIACTCS TIIAr0JIOM
«CBETHUTBY, «OCBEIATb» U “Mmoon” B OCTANBHBIX CIIyYasiX.

«[ns1st HA OKHA, TPYTHO OBLITO MOHSATH: BCE JIU €IIe CBETHT JIYHA HJIM OTO YK€ PACCBET.»

“Looking at the windows, it was difficult to tell whether it was still moonlight or whether the dawn

had begun.”

«...Ha HeOe CITOKOIHAs, OUCHB SPKas JJYHA U HU OJHOTO 00JIaKa.)

“there was a serene, very bright moon in the sky and not a single cloud.”

3HAYUTEIIFHOE MECTO B OMUCAHUSX MPUPO/IHI 3aHUMAET MOTHUB TIOTOJIbI, IOTOIHBIX YCIOBHN, KOTOPBIE,
XapaKkTepU3YIOTCSl B 3aBUCHMOCTH OT BpeMEHH rojia. [lepeBoauuiia npu mepeBojie CYIECTBUTEILHOTO «II0-
roJ1a» UCIIOIL3YET SKBUBAJICHT “‘weather”:

«B Te nHM mOTr0aA CTOSIIA BETPEHAs, XOJIOTHAS. ..»

“During those days the weather had changed to cold and windy...”

[pencraBisifoT MHTEpEC W JPYrue BapHUAHTHI MEpeBoja JUIs Mepejadd OIMHUCAHHs TOTOJIbI, KOTOPhIE
M3pEIKa UCIIONIb3YIOTCS TIEPEBOTUHIICH:

«[loroma cTosiia macMypHas. »

“It was a grey day.”

B mane Bocco3nanus etanell B COOTBETCTBHY ¢ HOPMaMH aHTIUICKOTO SI3bIKa HHTEPEC MPEeCTaBIIS-
€T MEePEBOJI CII0BA «TyMaH», KOTOPOE MEepeaacTcsi ¢ MOMOIIBI OB “mist”, “fog”, “haze”. Tlpudem cioBO
“mist” NCTIONIB3YETCSI, €CIIM UMECTCS BBUIY «JICTKUN TyMaH» — IMOBTOPSIOIIHIACS 00pa3 y Uexona:

«Pano yrpom Ha Bosre Gpojnn Jierkuii TyMaH, a Toclie JIEBSTH YacOB CTall HAKPAIBIBATh JTOXKIb.)»

“In the early morning a light mist had hung over the Volga, and after nine o’clock it had begun to

spout with rain.”

Bonee rycToif TymMaH IMEHYETCSI CJIOBOM “‘fog”, Kak B CIICIYIOIEM IIPUMEPE:

«A TaM OISATh TYMaH, I'PsA3b, Oypas TpaBa Mo KpasiM JIOPOTH.»

“And then again fog, mud, the brown grass at the edges of the road.”

A TymaH, KOTOPBIM MOSBIIIECTCS JICTOM M CBSI3aH C JKapKOH IOTOAOU, TIEpPenaeTcs ¢ MOMOIIBIO CIOBa
“haze”:

«Hu3ko HaJ| TyroM HOCHJICSI COHHBIN SCcTpeO, peka Oblia macMypHa, OpOAUI TyMaH KOe-TJie, HO 110 Ty

CTOPOHY Ha TOPE YK€ MPOTSIHYJIACh TIOJI0CA CBETA...»

“Low down over the meadow floated a drowsy hawk, the river looked gloomy, there was a haze hover-

ing over it here and there, but on the further bank a streak of light already stretched across the hill...”

Takoit Habop BapHUaHTOB B MOJIHOW MEPE COOTBETCTBYET CIIOBAPHBIM 3HAUCHUSIM, 3a(DMKCUPOBAHHEBIM B
CIIOBApSIX, M OTPAYKAET OCOOCHHOCTH CIIOBOYIOTPEOJICHHS B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

B BEIOOpE BapuaHTOB IMEpeBOJia YACTOTHOTO IO YIIOTPEOJICHUIO B TEKCTE-OPUTHHANIE CYIICCTBUTENb-
Horo «Betep» K. apHeTT ucnonb3yeTr 3KBUBaICHT “wind”, BKIIOYAst 3TO CJIOBO B YCTOWYUBBIC CIIOBOCOYETA-
HUS, YIOTPeOJIsis B CTHIMCTUICCKH OKPAIICHHBIX KOHTEKCTaX, B COCTaBe TPOMOB. Eciii B opurHHaie cioBo
«BETEP» BCTPEUACTCS B CIIOBOCOUYECTAHUSIX IIPOHU3BIBAIONINIA BETEp JYJI, CBUCTEN, OWI B JIMIIO, CTyYall, J0-
HOCHJI IIIyM U 3BYKH U T.JI.», TO B IIEpEBOJIC yroTpediseTcs “wind”.

«He00 3aBONOKIIO TydaMu, U TIO 3eMJIE TYJISUT BeTep, TIOJHIUMAsI C 3eMJITH TbLTh, OYMa)KKH U TIEPhA. . .)»

“The sky was covered with storm-clouds and there was a wind blowing dust, bits of paper, and feath-

ers along the ground...”

B curyamusax, B KOTOPBIX OIHKCHIBACTCS BETEp, MPOAYBAIOLIUM TIOMEIICHHE W YacTh MECTHOCTH
HACKBO3b, KOTOPBI B OpUTHHAIIC UHOTJAa MMEHYETCS KaK «CKBO3HOH BeTepy, MmepeaacTcsi MepeBOAUUIeH
MTOMOIIBIO CYIIECTBUTEIBHOTO “draught” [CKBO3HSIK].

«...KOT/Ia CO BCEX CTOPOH JyJ1 CKBO3HOI1 BeTep.»

“...where there was a tremendous draught blowing in all directions.”

B Ooinee penkux ciaydasx HCIIONB3YETCS CIOBO “breeze”, KOTOPHI MMEET CIOBAPHYIO JC(HUHHUITUIO
«JIETKHUI BeTep». MOXKHO HPEANOI0KUTh, YTO HA BBIOOP HUKECIEAYIONIET0 BapHaHTa MEePEBOIa MOBIHSLTH
CJIOBA «TUXO MOMICNITHIBASH U «HEB3HAYAI», KOTOPBIC ACCOLMMUPYIOTCS C MEHBIIICH MHTEHCUBHOCTRIO BETpa:

«... TUXO TIOMIENTHIBAS U WU3pEJIKa B3JparuBas OT HeB3HAYAll HAJICTABIIETO BeTpa, TEMHENA OJIbXOBast
pora...»

“A copse with alder-trees, softly whispering, and from time to time shuddering in the fitful breeze, lay,
a dark blur...”
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AHanu3 1mepeBoIOB OMUCAHWN NPUPOIBI B paccka3ax YexoBa MO3BOJMI CHCTEMAaTU3NPOBATh H HEKO-
TOpBIC HAOJIOJICHUS 3a MCIIOJIE30BAHUEM CIIOBA «BO3AYX» M criocobamu ero nepenadd. Ciemyer OTMETUTD,
YTO TaM, TJIe €CTh acCOIMAIMU C 3allaXaM{ WU C JIbIXaHUEM 4YeJIOBEKa, MePEBOIYMIIA UCTIONB3YET CIOBO
“air”, HATIPUMeEP, «BIAKHBINA, TYITUCTHIA BO3AYX» Iepenactcs Kak “the damp and fragrant air.”

B npyrux ciaydasix, HaOmromaercst Ooiblee pasHooOpa3ue B BEIOOPE aHTIIMICKUX SKBHUBAJIICHTOB, YTO
00BSICHSCTCS HECOBIMAJACHHEM O0beMa 3HAYCHUH CI0Ba B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, KOTOPOE OBLIO
YYTEHO TepeBOIUHIIeH. B pycckoM sI3bIKE CIIOBO «BO3AYyX» MOApPA3yMeBaeT: 1) AbIXaTENbHYIO CPEIy YeloBe-
Ka, )KHBOT'O OpTraHu3Ma; 2) cBOOOHOE MIPOCTPAHCTBO, MPOCTHPAIOIIEECs Hall 3eMIIEH; 3) OKpyKaroITHe YCII0-
BUs; 00cTaHOBKA. [1] B aHrnmiickoM si3bIke, TIOCICIHEE 3HAUCHHUE HE OTMEYCHO B CIIOBAPSX, YTO, KAK MOXHO
TIPEATIONOKHUTD, SIBIIICTCS MPUIUHOW PAacXOKICHUS B YITOTPEOJICHUH CJI0Ba “‘air’” MpH MmepeBoe M UCIOIIB30-
BaHUU JPYTUX BapUAHTOB, TOIOOPAHHBIX MTEPEBOAUHUIICH.

«A BO3IYX BCE TEMHEET U TEMHEET, BETEP CTAHOBUTCS XOJIOJIHEE U Pe3ye. ..»

“And the snow kept turning darker and darker, the wind grew colder and more cutting...”

«A TIOTOM 32 OKHaMH{ HauyHET MaJio-TIoMaiy OJIieAHETh BO3AYX, pa3ladyTcs Ha yIUIE rojoca. .. »

“And then a pale light will begin gradually glimmering at the windows, voices will sound in the
street...”

«OHa xagHO BABIXaNia B ce€0s1 pOAHON BO3AYX...»

“She eagerly breathed in the atmosphere of home...’

[IpennoxeHHbIC IEPEBOAUUIICH BapUaHTHI (the snow, light, the atmosphere) IO3BONSIIOT BBIPA3UTh OT-
CYTCTBYIOIIIEE B aQHTIIMACKOM SI3bIKE 3HAUEHHE W TEpPEeIaloT HEeJIOCTAIONIYI0 B ClIoBe “‘air’” WHPOPMAIHIO C
MTOMOIIIBIO KOHTEKCTYaJIbHO TIOJOOPaHHBIX BAPHAHTOB.

YacToTHBIM OKa3bIBaeTCsl 00pa3 «He00», KOTOpPOe B OONBIIUHCTBE CIOBOYIOTPEOICHU MPEICTABICHO
nepeBojioM “‘sky

«caMble HW)KHHE HOTHI [CBUPEIH | TOYEMY-TO HATIOMUHAIN TyMaH, YHBIIBIE IEPEBBS, cepoe Heho.»

“while the lowest notes for some reason reminded him of the mist, the dejected trees, the grey sky.”

U nums B HEMHOTOYHCIIEHHBIX CIydasx «HeOo» mepenaeTcs ¢ MOMOIIBI0 clioBa ‘‘heavens”’, KOTOpOe UMEET
3Ha4YeHHE «He00y, «Hebecay, 0COOCHHO B TEX CIyJasX, KOTAa B KOHTEKCTE pealn3yeTcs OMUIETBOPEHHE:

«OmHUM coBOM, Ha 3emiie Oblla OTTEeNeNb, HO He00, CKBO3b TEMHYIO HOYb, HE BHJEIO 3TOTO U HYTO

€CTh CHJIBI CHITIAJIO HA TAsBIIYIO 3MJIIO XJIOIMbs HOBOTO CHETA.)

“In short, it was thawing, but through the dark night the heavens failed to see it, and flung flakes of

fresh snow upon the melting earth at a terrific rate.”

BaxkHbIM 371€MEHTOM TeH3aXHBIX 3aPUCOBOK SIBIISIETCS WCIOIL30BaHKE DJIEMEHTOB ONMHCAHHS MECTa
NEHCTBHS, TIOATOMY TIOSIBIISIFOTCS KJIFOUEBEIE CJIOBA, XapaKTEPU3YIOIINE Pelbed) MECTHOCTH, KOTOPBIH BKIIFO-
gaeT B ce0s BOIHBIC OOBEKTHI (peKa, MOpe, 03epa), a TAKKE TOHITHSI «3EMJIS», «IIOJIeY, «Iaab» U T.1. Bomx-
HbIE 00BEKTHI B TIEPEBOJIaX BCET/Ia MEPEAAIOTCs ¢ TIOMOIIBIO YKBUBAJICHTOB: the river, the sea, lakes. Onmca-
HUE OEperoB PEeKH I MOPS TAKXKE MEPEBOIUTCS C MMOMOIIIBIO CIIOBAPHBIX COOTBETCTBUH banks of the river,
the seashore, ipu 3TOM He HAOIIOJAeTCA «PACIIEIUICHUS» TIOHATHI Ha OoJiee YacTHBIE DJIEMEHTHI, YTO CBU-
JETEIBCTBYET O COBIAJCHUM 00BEMA MOHATUHA B PYCCKOM M aHTIWHCKOM s3bIKaX. Ho MHOTrounciIeHHBIC
MPUMEPHI C CYIIECTBUTEIHLHBIM «3€MJIS» B paccKa3ax MUCATENs 3HAYMMBI U HaXOISAT CBOE OTPAXKCHUE B TIe-
peBozax, IEMOHCTPUPYs pa3HooOpa3ue nepeBoaueckux pemeHuid. CI0BO «3eMJIs» HE UMEET OJJHO3HAYHOIO
DKBUBAJICHTA B aHTJIMMUCKOM s3bIke. OIHAM W3 YaCTOTHBIX OKAa3bIBACTCS COOTBETCTBHE ‘“‘earth’”, KoTOpoOe
MMEET 3HAYCHHE «CYIa, MOBEPXHOCTHY, WM «BEIIECTBO KOPUYHEBOTO IIBETA, HA KOTOPOM IMPOU3PACTAIOT
pactenus» [8, 11], To ecTh 3emiisl, OYBa, FPYHT U YACTO UCIOIB3YETCS NEPEBOTUHUIICH:

«IIpocHyBmIHECs Tpaun, MOTYA ¥ B OAMHOYKY, JIETAIH HaJ 3eMJIei.»

“The rooks awakening, flew one after another in silence over the earth.”

CnoBo «3eMJis» MepenaeTcsl Ha aHTIUHUCKUH SI3BIK ele ¢ MOMOIIBIO JIBYX CIIOBAapHBIX SKBUBAJICHTOB,
KoTopbIe ucrionb3yeT K. 'apHeTT B cBoMX mepeBonax: “ground” u “land”, oqHako, OHH HE UCIIOIB3YIOTCS B
OMHCAaHUSAX TPUPOAIBI, a YACTOTHBI B MEPEBOAAX MMOBECTBOBATENHHBIX YACTEH PAacCKa30B, YTO OOBSICHIETCS
0COOCHHOCTSIMHU TIEPEIaBAEMbIX UMH OTTECHKOB 3HaueHUH. CnoBo “‘ground’ MCTIONB3YyeTCsS B KOHTEKCTAX, B
KOTOPBIX HAOIIOJIACTCS CIIOBAPHOE COOTBETCTBHUE 3HAUYCHUIO «YYaCTOK 3€MIIM», UCTIONB3YEeMBIH JJIT HEKOTO-
PBIX BUIOB ACSITEIHLHOCTH, B TOM YHUCIIE C YKa3aHHEM TOTO, YTO YIaCTOK MOKET OBITh OTpaHWYEH CTEHOW WIIH
3a00poM, KaK B HIKETIPUBEAEHHOM IIpUMeEpe:

«OHU UAyT, UAYT, HO 3€MJIAl BCE Ta )K€, CTCHA HE OJIMKe, U KJIOYOK OCTACTCS KIIOYKOM.)

>
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“They went on and on, but the ground remained the same, the wall was no nearer, and the patch on

which they walked seemed still the same patch.”

Unu cnoBo “land”, obo3Havaromee y4acToK 3eMJIH, MPEIHA3HAYCHHBINA AJISI CEbCKOX03IHCTBEHHON
JeSITEITBHOCTH VIJTH JJIS TIPOJTAXKH

«3eMuIsl TaM, paCcCKa3bIBAIOT, HUIIOYEM, BCE PABHO KaK CHET: OepH, CKOJIBKO JKeTaeHib ! »

“They say the land costs nothing, no more than snow, you can take what you like!”

B noBecTBOBaTEIbHBIX YACTSAX PACCKA30B B OPUTHHAIIE CIIOBO «3EMJISD» BCTPEUACTCS M B JPYTUX KOH-
TEKCTaX, ¢ KOTOPBIMH TIEPEBOAYUIIA CIIPABIISETCS C MOMOIIBIO ITPUEMa CMBICIIOBOTO Pa3BUTHUS, B YACTHOCTH
NpU nepeaade CIOBOCOUETAHUS «3EMII HE YpPOAMIIa», KOTOPOE MEPEBOAMTCS C MOMOILIBIO ‘‘the crops have
failed” [mOCTIOBHBIN TIEPEBOJT MOXKHO TIepeaTh Kak «yposkal HE BBEIPOCY»]|, UTO TaKKE OTHOCHUTCS K TIOBECT-
BOBaTEILHON YacCTH pacckasa.

OpauM 13 00pa30B, YACTO UCTIOIB3YIOIIUXCS B OMHUCAHUSAX TIPUPOBI B pacckaszax A.Il, Uexosa, sBms-
eTcs 00pa3 MoJist, KOTOPBIA XapaKTepHU3yeT, KaK IPaBIIO, MPOCTOP, JAajdb, OTKPBITYIO MECTHOCTh. CIOBO
«TI0JIe» UMEET HEeCKOJIbKO 3HAYEHUH, KaK yKa3aHo B BOJBIIOM TOIKOBOM CJIOBape, OCHOBHBIMU U3 KOTOPBIX
ABISIIOTCA: 1) Oe3necHast paBHUHA; 2) oOpabaTeiBaeMasi O] IIOCEB 3eMJIsl, BO3ACTAHHBINA y4acToK; 3) o0mup-
HO€ MIPUPOJHOE MPOCTPAHCTBO. [1]

AHau3 aHTJIOS3BIYHBIX CIIOBAPEH MOKA3BIBACT, YTO AHTIUHCKOE CIIOBO ‘field” WMeeT TOIBKO BTOPOE
3HAYEHUE — BO3JICTBIBACMBIA YYaCTOK 3EMIIH, OTBEJICHHBIN O] BBIpAIIUBAHUE YPOXKAs MU COAEPKaHHUe JI0-
MAaITHUX JKHBOTHBIX, IIPHYEM OTOPOKEHHOTO 3a00pOM, UTO CYXaeT 3HAYCHHUE CIIOBA U HE TO3BOJISCT IMepe-
BOJIYMKY €T'0 UCTIOJIB30BaTh BO BCEX KOHTEKCTAaX JIsl TIepellavun pyccKoro ciosa «moie». K. apHeTT ucmnons-
3yeT pa3zHoOOpa3HbIe JIEKCUUECKUE CPENICTBA JIIS TIepe/lavuy 3HAYCHHUS CII0Ba «I10JIe»: B TIEPEBOIC MCIOB3Y-
IOTCS CIIEAYIOIINE DKBUBAJICHTBL: Open country (OTKpBITasi MECTHOCTB), expanse (LTUPOKOE OTKPHITOE IpO-
CTPaHCTBO), country (CEIbCKas MECTHOCTB), open ground (Oomxpbimas niowaoxka):

«HaieBo ¢ kpast cena HAauMHAJIOCH MOJIe; OHO OBUIO BHIHO JIaJIeKo, JI0 TOPU30HTA, H BO BCIO IIMPh 3TO-

T'O MOJIsl, 3TUTOTO JIYHHBIM CBETOM, TOKE HU JIBXKCHUS, HU 3BYKa.»

“On the left the open country began from the end of the village, it could be seen stretching far away to

the horizon, and there was no movement, no sound in that whole expanse bathed in moonlight.”

«Eme ¢ panHero yTpa Bce HeO60 0OIOKIIIN TOK/EBBIE TYYH; OBIIO THXO0, HE )KapKO M CKyJHO, KaK ObI-

BacT B CephIe MACMYPHBIC JTHU, KOTJIa HAA TOJEM JIaBHO YK€ HABUCIH TYYH, XKACIIb JTOKISL, a €ro

HET.»

“The whole sky had been overcast with rain-clouds from early morning, it was a still day, not hot, but

heavy, as it is in grey dull weather when the clouds have been hanging over the country for a long

while, when one expects rain and it does not come.”

«Jlec, cmaBa bory, KOHUMIICS, U TETIEPh 10 caMoTo Bs30Bbs OyaeT poBHOE MOJIE. )

“The forest, thank God! was behind them, and now it would be flat, open ground all the way to

Vyazovye, and there was not far to go now.”

Yacto mepeBoquMIia MpHOETaeT K HCIOJNB30BAHHUIO CYIICCTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIONINX OTKPBITOEC
MIPOCTPAHCTBO, KOTOPBIE COMMPOBOKIAIOTCS dIIUTETaMH “immense”’, “vast”, kak HampuMmep, plain (paBHUHA) B
puMepe, MPUBEIEHHOM HUKE:

«... HaJIeBO TSHYJIOCh HEOO03pHUMOE MOJIe. »

“... on the left stretched the immense plain.’

HHTepecHo OTMETHTD, UTO CIIOBO ‘field” B €MUHCTBEHHOM YHKCIIE MTEPEBOTUYHIIA UCTIONB3YET PEIKO, HE
COXpAHSA B IEPEBOJIE SAMHCTBEHHOE YHCIIO CJIOBA IIOJIE» B OPUTHHAJE, MPEANIOYNTAs UCTIONB30BaTh (popmy
MHOXECTBEHHOTO Uncia — “fields ”, Kak B CIEIYIONTUX MTPUMEpPAX:

«...a TaM Jayblie 3a NaicaIHUKOM JJOPOTa, MmoJie, [IOTOM IIMPOKas TI0JI0ca XBOHHOTO Jieca.

“...and beyond the fence the road, the fields, and beyond them a broad stretch of pine-wood.”

«... BKEJITOM M0JIe U3 TPaBbI IIISJIENIa caMa OCCHb...»

“...in the yellow fields autumn itself seemed looking out ...”

B opurunane B onucanusx mnpuponasl A.Il. UexoB HepelKo HCIONB3YET CIOBO «Iallb», UMEIOIICEe 3HAUCHHE
«IaNEKoe MPOCTPAHCTBO, BUAMMOE TJIa30M, MPOCTOP, MHUPH» [4], KOTOpoe TepeaacTcs ¢ MOMOIIBI0 CIOBA
“distance”, moapazyMeBaloliee «paccTOSTHUE MEXIY JBYMsI TOYKAMH; yIAIEHHOCTB» KakK B CIEIYIOLTHX
npuMepax:

«B cuHeBaToli AaJM, T/Ie TIOCICHUN BUAUMBIA XOJIM CIHUBAJICS C TYMaHOM, HUUYTO HE MIEBEIUIOCh. . .)»

“In the bluish distance where the furthest visible hillock melted into the mist nothing was stirring...”

>
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«Briepeny, ryie KoHYANACh Yalla, CTOSUTH Oepe3bl, a CKBO3b MX CTBOJIBI M BETBU BUJIHA ObLIa TYMaHHAs

AaJb.»

“There were birch-trees ahead of him where the wood ended, and between their stems and branches

he could see the misty distance.”

Crenyer 3aMeTUTh, YTO CJIOBO ‘‘distance” MCIONB3yeTCsl B IEPEBOJIE TOPa3A0 Yallle, YEM CIOBO «Aajby, TaK
KaK MEepPEeBOYHIIA TIEPEACT C €r0 MOMOIIBIO PsiJl MPHUIATaTeIbHBIX U HAPSUUH, XapaKTepU3YIONINX NanéKoe
pacCTOSIHUE, TAKUX KaK «IIbHUNY, «OTAATEHHBINY, «TaTEKUI», «IAIEK0», «U3IAINY, «TAIbHUNY», «BIaJIb»

«CripaBa TSHYJICS ¥ TOTOM UCUE3aT IAJTEK0 32 CETIOM PSiJI XOJIMOB. . .»

“On the right stretched a row of hillocks which disappeared in the distance behind the village...’

«ITocnplanca oTaaJeHHbI, TPEPHIBUCTHIHN MIIECK BOJIBL.»

“We heard in the distance repeated splashing of water.”

«... Ha CMCHY €My MpUOJIMKaIaCh BECHA, YKE YIIBIOABIIASCS H3AAM ... »

“... and to follow it spring was at hand, already smiling in the distance...’

«/lanexo 3a Oeperom, Ha TEMHOM OYTpE, ...»

“At a distance beyond the bank on the dark hillside...”

B pse KOHTEKCTOB MEepPEeBOUMIIA YCIIEITHO HCIIONB3YET CIOBO ‘‘far”, KOTOpOE OKa3bIBacTCs 00JIee 4acToT-
HBIM, 4eM “distance”:

«...OBJIO BHIIHO AaJIeKO0, 0 TOPU30HTA...» “it could be seen stretching far away to the horizon...”;
Wnu B cnenytomeM npumMepe:

«...JaJIeK0-1aJIeK0 Ha OHE 3apH JICTUT Ky/1a-TO HOUEBATh CTast JUKHX YTOK.»

“...far, far away against the background of the sunset, a flock of wild ducks is flying homewards.’

CrnenyeT OTMETHTB, YTO TIEPEBOIUUIIA TIPU TIepeIade AIEMESHTOB (IIOPHI U (hayHBI TIIATEIHHO Mepe/ia-
€T BCE Ha3BaHUs PACTEHUH, MTHUII, PBIO, HO TIPU 3TOM, KaK MPABIIIO UCIIONB3YIOTCS COOTBETCTBUS, HMEIOIIUE
CTaHAAPTHYIO COYETaEMOCTh CJIOB, 3aKpEIUIEHHYIO B ciioBapsX [8; 11], kak B HUKECIEIYIONTUX TPUMEpPaX:

«B kycTtax 1o Gepery MoT COJOBBH, B HEOE 3aJIMBAIOTCS JKABOPOHKH.»

“The nightingales were singing in the bushes on the bank, larks were trilling in the heavens.’
OnHako Tam, TJi¢ B OPHTHHAJIE HAOJIOJaeTcsl OTKIIOHEHHE OT CTAHIAPTHON COYETAEMOCTH CJIOB, HAIpUMeED,
«JIEeHNUBO MOCBUCTHIBAJIU MOJIOJIbIe COJIOBBU», TICPEBOIUUIIA UCIIONIL3YET U B 3TOM ClIydae CIIOBApHOE CO-
oTBeTcTBUE “frill”’, HE OOpaIasi BHUMaHUs Ha OTTCHKH 3HAYCHUsI, HECMOTPS HA TO, YTO B aHTJIHMICKOM SI3BIKE
€CTh TIaron “whistle”’, KOTOpbIA MOT OBl OBITH YMECTCH B TAKOM KOHTEKCTE, HO HE OTBEYaeT HOPMaM CTaH-
JApTHOM COYETAEMOCTH CJIOB:

«IeJIH Tepemneia, Ja Ha BEPCTY OT OTaphl, B OaJIKe, B KOTOPOU TEK pyueil ¥ pociu BepObI, JICHUBO MO-

CBHCTBIBAJIN MOJIOJbIE COJIOBbH.»

“the quails called, and the young nightingales trilled languidly half a mile away in a ravine where a

stream flowed and willows grew.”

B omucaHusX mpuponabl ONpPEeNeIeHHOE MECTO OTBOAMTCS CI0BOOOpa3aM, B COCTaBICHHU KOTOPBIX
YYacTBYIOT mpuiaratenbabie. OTHaKO, HEOOXOJAUMO OTMETUTh, YTO OHH HE 00JIaJar0T TaKOH e 4acTOTHO-
CTBIO W ITOBTOPSIEMOCTbHIO, KaK OTAEIbHBIC CYIECTBUTENLHBIC, IIPUBEICHHBIC BHIIIE, KPOME TOTO, OHU HE CO-
CTaBJIIOT CIIOKHBIX WHAWBUYaTbHO-aBTOPCKUX XYJIO’KECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK, YTO, BEPOSITHO, O0BsIC-
HSIETCS YCTAaHOBKOW aBTOpa Ha JOCTH)KCHHE OOBEKTUBHOCTH HM3JIOKCHUS MaTepuaia M KellaHUs n30exkarTh
OTKPBITBHIX OICHOYHBIX CYXJICHHA. TeM He MeHee, MOXKHO OTMETHTh, YTO OHU yYaCTBYIOT B CO3JIaHHH ICH-
32)KHBIX MOTHBOB U HAaXOJST CBOE OTPAKCHUE B TIEPEBO/IE.

«T0 OBUI IPOXJIA/IHBINA, HO SICHBIH, BECEIbIN alpeIbCKUM JICHb.)»

“It was a cool but bright, cheerful April day.”

«[lorosa Ha TBOpE BEITUKOJICIIHAS. »

“The weather outside was magnificent.”

«/leHp OBLT aBIyCTOBCKHI, 3HOMHBII, TOMHUTEIbHO-CKYYHBIH.)»

“It was a sultry, languidly dreary day of August.”

HamepeHHast cTepTOCTh OTACTBHBIX IMMUTETOB, UX CTIIIUCTHUYECKAs OJHO3HAYHOCTh B TEKCTaX-OPUTHHANIAX B
3HAYUTEILHOU CTENICHH KOMITECHCUPYETCS aKTUBHOCTBIO HETMYHBIX (DOpM Itaroyia — MpUYacTHi U JieeTpruda-
CTHH, KOTOpbIC HEPEJKH B MEH3aKHBIX 3JIEMEHTAX, BKIIIOUYCHHBIX B TEKCTHI paccka3oB. Vcnonb30BaHue JHd-
HBIX ¥ HEJIMYHBIX (DOPM TIIAroJioB, HECMOTPS Ha WX KAXKYIIYIOCS OJHOTHITHOCTh, CBOUCTBEHHYIO SI3BIKY OTIH-
CaHWIl B PYCCKOM M aHTJIMHACKOM $I3bIKaX, MOOABJISCT TUHAMU3M, BBIPA3UTEILHOCTD 32 CUET UCUYC3HOBEHUS
TPaHWI] MEXJIy OIMUCATEILHBIMU U MOBECTBOBATEIHLHBIMU 3JIEMEHTAMH TEKCTa M CIIOCOOCTBYIOT CO3aHHUIO

’

’

’

’
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ABTOPCKHX TEH3aXHBIX 00pa30B, YTO B IENIOM, MEPEBOMUHIIE YIAIOCH MEePEIaTh ¢ MOMOIIBI0 aHTITUHCKHX
MPWIATaTeNbHBIX WIH TPUYACTHH:

«BbIK:KeHHAsI COJTHIIEM TpaBa [VISIAUT YHBLIO, OC3HAEKHO. . .»

“The sun-baked grass had a disconsolate, hopeless look...”

«Ha npo3pauHoii, HEXKHO-OUPIO30BOH BOJIE, BCS 3aJIMTasi OCICITUTEILHBIM, TOPSYNM COJTHIIEM, Kada-

€TCS JIOJIKA.

“A boat was swaying on the transparent, soft, turquoise water all bathed in hot, dazzling sunshine.’
B Hmxkecneayromem npuMepe AeeNpruvacTis B OPUTHHAJE MEPEAalOTCsl TEPyHMEM B IEPEBOJIe, TAKKe J0-
0aBIIsIs OMMMCAHUIO HOTHI TUHAMHYHOCTH BOCCO3/1aBa€MOM KapTHUHBI.

«3TO HE Te CcIe3bl THXOU PaJIOCTH, KAKUM IUIAYeT 3eMJIs, BCTpeUasi i MPOBO:KAsi JieTHee COJIHILE, U

KaKMMH TIOUT OHA Ha 3ape TepereioB. ..»

“They were not the tears of soft joy such as the earth weeps at welcoming the summer sun and part-

ing from it...”

’

OTrnuuurtensHOM uepToit onucanus B pacckazax A.IL UexoBa sBIs€TCS MCHOJIB30BAHUE B OPUTHMHATIC
TJIar0JIOB HACTOSIIIETO BPEMEHHU, KOTOPBIC XapaKTEPHU3YIOT «BHEBPEMEHHOW» (DaKTOp MPOHMCXOASIICTO, TIPU
3TOM obecriedrBasi CBOEro pojia «CIEHHYHOCTb» U co3naBas «3pdexr npucyrcrBus». llpu mepeBoae gacTo
K. I'apHeTT nepenaer ux ¢ MOMOIILIO0 TMPOIISAIIEIO BpEMEHH, HE COXPAHSS CMBICIIOBOW TOJHOTHI B TIEPEBO-
ne. Ilpu ucronb3oBanuu (Gopm mpomeamero Bpemern Indefinite B aHMIMICKOM SI3BIKE TEPSACTCS IEMEHT
CTaTUYHOCTH, CBOICTBEHHBIH ONMHMCAHWIO B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTe, M TNPENJIOKEHHS B TEPEBOAE Ha aH-
TJIMACKHN TATOTEIOT B OOJIBINICH CTETICHHU K TIOBECTBOBATEIHHON YaCTH TEKCTa PaccKasa.

«A TaMm OmATh TyMaH, rps3b, Oypas TpaBa Mo KpasM Aopord. Ha TpaBe BHCHYT TYCKIIbIE, HEAOOpHIC

CJIE3BL.»

“And then again fog, mud, the brown grass at the edges of the road. On the grass hung dingy, un-

friendly tears.”

B crenyroniem mpuMepe nepeBoUUIa UCHOIB3YET IIIaroyl He TOJBKO B (hOpMe MPOIIEAIIEro BpeMEeH!
Indefinite, Ho u ynorpebiser ¢opMy cocaaraTeIbHOr0 HakJIOHEHHUs ¢ mpuMmeHeHneM (opmbl Continuous,
0003HAYAIONIYI0 B aHIJIMHACKOM SI3BIKE COCTOSIHUE WJIM Ka4eCTBO, CBOMCTBEHHOE CYOBEKTY WM OOBEKTY B
OTIPEICIICHHBIII MOMEHT B ITPOIILIOM.

«Jlec cTouMT MOTYa, HETIOABMIKHO, CIIOBHO BCMATPHUBAETCS Ky/Aa-TO CBOMMH BEPXYIIKAMH. ..)»

“The forest stood silent, motionless, as though it were looking at something with its tree-tops ...’

B Hmxecneayromem mpuMepe riarojl HacTOSIIEr0 BPEMEHU HECOBEPIIEHHOTO BUA TSHETCS» OTpa-
KaeT BHIOOp cIOBO(OPM, CBONCTBEHHBIX OIMCAHHUIO, HO B IEPEBOJIE HE HCIIONB3YETCS HACTOSIIEE BPEMA,
a mepeaeTcs B MPOIIEANIEM BpEMEHH.

«... HAJIEBO, JI0 CAMOT0O TOPU30HTA, TAHETCH 30JI0TUCTOS MOPE MOCTICBINICH PXKH.)»

“...on the left a golden sea of ripe rye stretched to the very horizon.”

B HekoTOpBIX Ciydasx COXpaHEHHE HACTOAIIETO BPEMEHH B TEPEBOE OKA3bIBAETCS BO3MOXKHBIM,
Y TOT/Ia KapTHHA OTMCAHUS B IIEPEBO/JIC BOCCO3/1ACTCs B MIOJIHON Mepe.

«Houu B ceHTAOpE XOJI0IHBIE, 2 CTOUT TOJIEKO B3OHTH COJHILY, M X0JI0/1a KaK He OBIBAJIO.)»

“The nights are cold in September, but as soon as the sun rises it isn’t cold.”

Bemymum o0pa3HBIM CpeICTBOM B OMMCAHUSAX DJIEMEHTOB INeW3a)ka SBISIETCA ONUIETBOPEHHE, KOTO-
pO€ UMEEeT CBOM OCOOCHHOCTH KaK B OPUTHMHAJIC, TAK U B BBIOOPE MEPEBOTYSCKUX CPEJCTB JJIS €T0 Tepeaadn.
OnuuerBopeHue, BKIIOYEHHOE B ONMCaHUE, KaK MPaBUIO, OPHEHTHPOBAHO HAa HMCIOJIB30BAaHUE YacTel pedd,
00ecneunBaroNnMX CTATHYHOCTh MPECTABIEHUSI OOBEKTOB U SIBICHUH MPHUPOJBI, — CYIMIECTBUTEIHHOE MU
npwiararenbHoe. Ho s onunerBopenunii B pacckazax A.Il. UexoBa xapakTepHO 00Jiee 4aCTOTHOE UCTIONb-
30BaHUE TJIArOJBHBIX DIIEMEHTOB, TaK KaK Takas (opMa XyJ0KECTBEHHOUM BHIPA3UTEIBHOCTH TO3BOJSCT B
HaMEPEeHHO HEMHOTOCIOBHBIX paMKax paccKas3a CO3/1aTh CYIIECTBEHHOE JIOTIOHEHHE K o0pa3aMm IepcoHa-
JKeH, TIepEeBECTH PEeUeBOE MPOCTPAHCTBO paccka3a OT ONMMCAHUS K TOBECTBOBAHMIO, YTO CYHIECTBEHHO IS
peanu3anuu Xy0KeCTBEHHOTO 3aMbICiIa Ha MaJoM IMPOCTPAHCTBe kaHpa. Kak mpaBuio, Takue Gpopmel ou-
[IETBOPEHHS BOCCO3AIOTCS B TIEPEBOJIE C HUCIIOIB30BAHHEM PABHOIIEHHBIX CPENCTB, C MIOMOIIBIO TJIaroJIOB,
KaK B HIDKECIIEAYIOMIEM MIPIMEpE:

«CoJIHIIe JIeTJI0 CTAaTh M YKPBLI0CH 0arpsHON 30J10TOW Mapyoi, U JUIMHHBIE 00JIaKa, KPacHbIE U JIH-

JIOBBIE, CTOPOKUJIM €T0 MTOKOU, TIPOTSIHYBIINCH IO HEOY.»

’
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“The sun went to bed wrapped in cloth of gold and purple, and long clouds, red and lilac, stretched

across the sky, guarded its slumbers.”

XapaxkTepHbie 00pa3bl ONMUCAHUS MTPUPOJIBI CO3TAIOTCS C MMOMOIIBIO TIArOJbHBIX JIEMEHTOB B OJIUIIC-
TBOPEHHHU ¥ B CIIEAYIOIINX MpUMepax, B KOTOPBIX IEPEBOIUYMIIA HAIIIA COOTBETCTBYIOIIHME TIAroibl U Bpe-
MEHHBIC ()OPMBI:

«B 3T0T %€ pa3 mMpUpoaa He CAJIA U HOYb HEIb3s ObLIO Ha3BaTh THXOM.)

“That time nature was not sleeping, and one could not call the night a still one.’

«... Betep c nernu copacs...»

“The wind has broken loose from its chain...’

«Bertep ryJseT no CHacTsAM...»

“The wind frolicked with the rigging...”

«IlycTb pe3kuii, X0JIOHBIH BeTep ObeT B JIUIO U KycaeT PyKH...»

“Let the keen, cold wind beat in one’s face and bite one’s hands...”

«B Havane anpes CTOSITH TEIUIble JHA U MOPO3HBIE HOYHM, 3MMa He YCTyNaJa, HO OJIUH TeIUIbIi Jie-

HEK MepeCcHINJI HAaKOHEII...»

“At the beginning of April there came warm days and frosty nights, Winter would not give way, but

one warm day overpowered it at last ...”

C TouKH 3peHUs MEePEeBOTICCKON MPAKTHKHU MPEACTABISIOT HHTEPEC HECKOIBKO MPHUMEPOB, B KOTOPHIX OJIU-
IIETBOPEHHUS B TIEPEBOJIC OKA3bIBAOTCS MOYTH «CTEPTHIMEY», HO MEPCOHH(DUIMPYIONUI MOTSHIIMAT TPOIIa
MepeaeTesl ¢ MOMOIIBIO YCTAHOBIICHHSI OTHECEHHOCTH CIIOBOOOPA30B nature, moon, earth X KaTETOPHH KEH-
CKOT'O poJia 3a CYET MCIOJB30BAHMS JTUIHBIX M MPUTSHKATCIIEHBIX MeCTOMMEeHuH. Tak, Mecroumenue “she”,
KOTOPOE TMPUMEHSETCS IS OyIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEILHBIX, UCIOIB3YETCSI BMECTO «CTaHAAPTHOTO» IS
HEOJyIIEBICHHBIX it ”, a “her” — BMecTO “its”. Takas TCHICHIHUS MPOSBISETCS B aHTITUHCKON MMO3TUYCCKON
pedu, B KOTOPOi 00pa3bl MPUPOJIBI SBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIM 3IIEMEHTOM, YTO, BEPOSTHO, TIO3BOIIUIIO TIepe-
BOJTYMIIE WCITONIB30BAThH TAKOH MPUEM IMPH Tiepeiade OJMIETBOPCHUSI.

B Hmkecnenyromux mpuMepax OJHMIETBOPEHHUE «JTyHA ILUIbLIA», «JTyHa OBICTpo Oexaiay, «obmaka
YXOAWIN» TEPEAAOTCS ¢ MOMOIIBIO I1arojioB “[moon] was floating, moving”, “[clouds] moved”, “[clouds]
were disappearing” [JyHa IUTBLTA, JBUTANIach;, OOJIaKa BUTAINCH, WCUYE3aH], & MECTOMMCHHE BBITIOJHSCT
MEPCOHUPUITUPYIOIITYIO PYHKIIUIO:

«Han nmBopoMm Ha HeOe muTbLIA YK€ JTyHA; OHA OBICTPO Oexkasla B OJHY CTOPOHY, a o0Jiaka ImoJ HEl B

JPYTYI0; 00J1aKa YXOIMITH JaJbIIIE. ..»

“Over the yard the moon was floating now in the heavens; she was moving one way, while the clouds

beneath moved the other way; the clouds were disappearing into the darkness, ...”

370 Ke sIBIICHHE HAOJI0aeTCs U B HIXKECIISAYIOMIUX PUMEpax ¢ CYHIECTBUTEIBHBIMU «IPUPOJIA» H
«GeMIISI»:

«He cnana mpupoga, TouHO 60sTaCh MPOCTAThH JTYYIINE MTHOBCHHS CBOEH KU3HU.»

“Nature was awake, as though afraid of missing the best moments of her life.”

«TO0 HE Te CIIe3bl TUXOW PajiOCTH, KAKUMHU IIaYeT 3eMJIsl, <...> W KaKHUMHU TIOUT OHA Ha 3ape ...»

“They were not the tears of soft joy such as the earth weeps <...> and such as she gives to drink at

dawn.”

’

’

3akiroueHue

SBNSISICH BTOPOCTENEHHBIM 3JIEMEHTOM B XYJ0’KECTBEHHON TKaHU TEKCTa paccKasa, OMHMCaHue MPHUPO-
JIbI, HECMOTPSI HA €0 HAMEPECHHYI0 HEMHOTOCIIOBHOCTb, BBIMIOJHSET BaXKHYIO (DYHKIIHIO, BBOJI HMH(OpMa-
IIUIO0 O BPEMEHH U JICHCTBUH MPOU3BEACHHUS, IO3TOMY Iepeaada HHPOPMAIUK, COACPKAIICIHCS B OMTUCAHHH,
TpeOyeT OT MepeBoIIrKa d3PPEKTUBHBIX PEIICHUH 110 BEIOOPY COOTBETCTBHIA, TOXK/IECTBEHHBIX TI0 3HAUCHHIO.
B nporecce uccienoBanus aHATU3UPOBAIICH CIIOCOOBI TIEPEBO/IA CYIIECTBUTENBHBIX, COCTABIISIIOIINX TeMa-
TUYECKYI0 TPYHITY CIOB «IPUPOJa», TaK KaK UMEHHO OHHM O0ECIICYMBAIOT CTATHYHOCTH, HEOOXOIUMYIO B
OTIMCaHUH,

Bri6op BapuaHTa mepeBoja 3aBHCEN OT HAJIMYWS WIH OTCYTCTBHSA COBIAJACHHUS MO 00bEeMy 3HAUCHUS
CYIIECTBUTEIBHBIX B 000MX si3bIKaxX. Eciu 00beM 3HaYCHMI COBIAAaji, TO NEPEBOMYHIIA ITOCIEIOBATCIHHO
WCTIOJIb30BAJIa TOJIBKO OJIMH 3KBUBAJICHT, KOTOPBINA OKa3bIBAJICS YHUBEPCAIBHBIM IMOHSATHEM TSI 000UX S3bI-
KoB. Ecii 00bemM 3HaueHUs TIEKCUYECKOH €IMHUIIBI B OPUTHHAJIE MTPEBBIIIal 00BEM COOTBETCTBYIOUIEH JIeK-
cudeckoll equuuia B nepesoje, To K. ['apHeTT ucnonap3oBana UHBIC BApUAHTHI IEPEBOAA, OPUECHTUPYACH Ha
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3HAYECHWUs, 3aKPETJICHHBIE B CIOBapsX, a MHOT/Ia OPUEHTHPOBAIACH HA KOHTEKCT (KaK B CIIy4ae CO CIIOBOM
«BO3TyX»), UYTO MIPUBOIIO K «PaCX0XKJICHUIO» MOHATUH U UX 3HaueHU. BriOOp BapmaHTa mepeBoja 3aBH-
CeJI ¥ OT TOTO, OTHOCHUTCSI JIU CIIOBOOOpA3 K OMUCATEIBHON YaCTH TEKCTa PaccKa3a WM MOBECTBOBATEIHHON
(kak B ciydae co CIIOBOM «3eMJISI»), T/Ie TIEPEBOAUHUIIA UCITOB30BaIa IPHUEM CMBICIIOBOTO Pa3BHUTHSI.

[Ipu mepenmaye WMEHOBAaHUH 3JIEMEHTOB (UIOPHI M (hayHBI, IEPEBOAUUIIA MPUMEHSIIA COOTBETCTBUS,
MMEIONINE CTaHAAPTHYIO COYETaeMOCTh CJIOB, 3aKPEIUIEHHYIO B ciioBapsx. [Ipudem u npu nepenade oopas-
HBIX CPEJICTB OPUTHHANIA, B KOTOPBIX YYACTBYIOT Ha3BaHUS ITHI], )KUBOTHBIX U PACTEHHIA, IIEPEBOTIHIIA FIC-
MOJIb30BajIa CJIOBapHBIE COOTBETCTBHUSA, HE 00paIasi BHUMAHUS HA OTTEHKH 3HAYeHHs, HECMOTpSI Ha TO, YTO B
AHTIIUICKOM SI3BIKE €CTh HEOOXOJUMBIC CPEICTBA, KOTOPBIC KAXKYTCS IPUEMIICMBIMHA B TAKOM KOHTEKCTE, HO
HE OTBEYAIOT HOPMaM CTaHJAPTHOW COYETAEMOCTH CJIOB.

OTnuuuTesHON YepToi ommcanms B pacckasax A.Il. UexoBa sSBIsSETCS MCIOIB30BAaHUE B OPUTHHAJIC
JIar0JI0B HACTOSIIETO BPEMEHHU, KOTOPHIE XapaKTePU3YIT «BHEBPEMEHHOM» (DaKTOp MPOUCXOAINETO, pU
3TOM 00ecreunBas CBOETO PoJia «CIEHUYHOCTE» U CO3AaBast «3(PQPEKT MPUCYTCTBUSLY, YTO HE OBLIO MepeaHo
B MIEPEBOJIE, U ONMCAHU B ITOJIOBUHE CIy4YaeB yHOTPeOIeHHS MEPEIaBAINCH C TIOMOIIBI0 ()OPM TPOIIEIIIEro
BpeMeHU Past Indefinite u Past Continuous, KOTOpbI€ TUIIEHB COOTBETCTBYIOIIUX 3HAUYCHUI OPUTHHAA.

Jlis onuneTBOpeHus, SIBISIONIETOCS BEAYIIMM 00pa3HbIM CPe/ICTBOM B pacckaszax A.Il. UexoBa, xapak-
TEpHO 0OJiee YaCTOTHOE MCIIONH30BAHUE TIArOJIbHBIX JIEMEHTOB, TaK Kak Takas (hopMa XyJI0’KECTBEHHON BbI-
Pa3UTEIHHOCTH TIO3BOJIIET B HAMEPEHHO HEMHOTOCIOBHBIX PaMKaxX paccKa3a CO3AaTh CYIIECTBEHHOE JIOTION-
HEHHE K 00pa3aM MEpCOHAXEH, MEPEBOIUT PEUCBOC MPOCTPAHCTBO PACCKa3a OT OMHMCAHMS K TIOBECTBOBAHHMIO,
YTO CYIIECTBEHHO JISl PeaM3alliil XYI0’KECTBEHHOTO 3aMbIciia Ha MaJioM NPOCTPAHCTBE KaHpa. Y CHIICHHE
MEPCOHN(UIMPYIOIETO MOTEHIIMANIA TPOIIA IPOUCXO/IUT 33 CUET YCTAaHOBJICHUSI OTHECEHHOCTH 00pasoB nature,
moon, earth X )KEHCKOMY POy ¢ IOMOIIbIO HCIIOJIh30BaHUS JTIMYHBIX U MPHUTKATEITBHBIX MECTOUMEHUI.

ConocTaBieHue nel3aKkHbBIX MOTHBOB B OpUTMHANaX U nepeBogax pacckaszoB A. I1. YexoBa mo3Boinu-
JIO PAacUINPUTH MPEACTABICHUA O CYHIECTBYIOUINX JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKUX M CTHJINCTHYECKHX COOTBET-
CTBHSIX B Tape SI3BIKOB «PYCCKUM-aHTIUICKUI, a TAKKE HCIIOI30BaTh MONIYYEHHBIE PE3YIbTaThl UCCIIEN0-
BaHUS JIUIS IPUHATHUS MEPEBOTICCKUX PEIICHHI, HEOOXOIUMBIX B YCIOBUSAX YI€OHOTO MEPeBOA.
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PECULIARITIES OF THE RUSSIAN — ENGLISH TRANSLATION OF THE DESCRIPTION OF NATURE
IN A LITERARY TEXT (BASED ON A.P. CHEKHOV’s STORIES)
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The article discusses the features of the transfer of elements of nature descriptions in the texts of A.P. Chekhov when
translated into English. In the course of study, the ways of translating nouns that make up the thematic group of words
“nature” are analysed. The choice of the translation option is explained by the coincidence or non-coincidence of the
features of the meaning of the nature description elements in both languages. In case of coincidence of meanings of the
analysed lexical units in the Russian and English languages, the equivalent is used in the translation, and if the features
of the meanings don’t coincide, variant correspondences are used. The article analyses personification as a leading fig-
urative means, and concludes that the use of verbal elements in it is more frequent, and the strengthening of the personi-
fying potential of the trope in translation occurs due to attributing the images nature, moon, earth to the feminine gen-
der through the use of personal and possessive pronouns.

Keywords: description of nature, variant correspondence, equivalent, personification.
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